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1 Hesu ocBOCHMS TUCHUILIMHBI (MOAYJI51)

MenssMu  OCBOEHUA  IUCUMIUIMHBL  «JIEKCHKOJIOTHS»  ABJAKOTCA: C  TOTOBHOCTBIO
UCIOJIB30BaTh CUCTEMATU3UPOBAHHbBIE TEOPETUYECKUE U NIPAKTUY€CKUE 3HAHUS I TOCTAHOBKHU
U pelIeHMs] MCCIeNOBaTeNbCKUX 3ajady B o0jgacTh oOpa3oBaHMs, BIAAETh CHCTEMOH
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHWM, BKIIouyaromied B ce0s 3HAHME OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX U
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX SBJIEHUH M 3aKOHOMEPHOCTEH (QYHKLIHMOHUPOBAHUSA H3y4yaeMoOro
MHOCTPAHHOT O 5I3bIKA, €T0 ()YHKIIMOHAIbHBIX pPa3HOBUIHOCTEH.

2 Mecro aMCHMIUIMHBI (MOAYJds])) B CTPYKType o00pa3oBaTe/bHOH MNPOrpaMMbl
NOAr0OTOBKHU 0akajiaBpa

JucuunnuHa «JIekcukoaorus» BXOAUT B BapHaTUBHYIO YacTh 010ka b1 oOpa3zoBaTenbHOM
nmporpaMmbl 1o HampasiieHH0 moAarotoBku 44.03.05 Ilemarornyeckoe oOpa3oBaHue, MPOodUIb
AHTTIMUCKUH A3bIK U HEMEUKHUH S3BIK.

Jns n3ydeHust AMCUUIIMHBI HEOOXO UMbl 3HaHUS (YMEHUs, BaieHus), ChOpMUPOBAHHbIE
B pesyinbrate m3ydeHus «llpaktuueckwii Kypc MepBOro WHOCTPAHHOTO s3bIKAa (QHTJIMUCKUN
SI3bIK)», «IIpakTHKyM 1O KYJIbTYpE peUeBOro oOmeH s (aHIIMHCKUI A3bIK)», «VIcTOpUS SA3bIKa U
BBEJICHHE B CIEI(PUITOTIOTHIOY.

3Hanus (YMEHHs, BIaJICHUS), TOJNyUYeHHBbIC MPU H3yYE€HUW NaHHOW IUCHUIUIMHBI OYyIyT
HeoOXxoauMbl «CTUITMCTHKAY, « AHAIN3 U MHTEPIPETAIUS TEKCTaY.

3 KommnereHuun oOyyamoumerocs, ¢opmMupyeMbie B pe3yJbTaTe OCBOCHHS
AUCHHUILIMHBI (MOAYJISA) M INIAHUPYEMbIe Pe3yJIbTAThI 00y4YeHHUs

B pesynbTaTe ocBOGHMS TUCHUILIMHBI (MOAYIA) «JIekcHKOmIOrus» 00ydaronuiics 10mKeH
00J1a/1aTh CIEAYIOIIMMHU KOMIETEHIUSMHU:

CtpyKTYypHBIit
AIIEMEHT [Tnanupyemble pe3yabTaThl 00yUeHHUS
KOMIIETeHLIUU
IMK-11c rOTOBHOCTBIO UCHOJIB30BATh CUCTEMATU3HPOBAHHBIE TEOPETUUECKUE U MTPAKTUUECKHUE
3HaHUA JJIs TOCTAaHOBKHU U PEUISHHsI HCCIIeI0BAaTENbCKUX 3a7]a4 B 00J1aCTH 00pa3oBaHus

3HaTh — JIGKCUYECKHE 0COOCHHOCTHU aHTIIMICKOIO S3bIKA;
—  pa3InMyus B JIEKCHUYECKHX CUCTEMAaX aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB,;
— OCHOBHBIE MTPOOJIEMHBIC BOIIPOCHI AHTJIMICKOM JIGKCUKOJIOTHH.

YmeTb — TMPUMEHATh 3HAHUS O JEKCHYEeCKOM COCTaB€ H3y4aeMoro s3blka B
npodecCHOHAILHON e TEIbHOCTH;

— mnpuobperarth 3HAHUSA B O0JACTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa AaHTJIMUCKOTO
A3bIKa JJI pEelIeHus 3a1a4 B 001acTi oOpa3oBaHus;

— KOPPEKTHO BBIpaXaTh M apryMEHTHPOBAHHO OOOCHOBBIBATH IMOJIOKEHHUS
MpeIMETHON 00JIaCTH 3HAHMSL.

Bnanets — crmocobamMu COBEPIIECHCTBOBAHUS MPO(ECCHOHATBHBIX 3HAHUN U yMEHUH
MyTEM UCIOJb30BaHUS BO3MOKHOCTEN MH(POPMAILITMOHHON CPEJIbI,

— BO3MOXHOCTBIO TNPUMEHEHMs] TOJYYEHHBIX 3HAHUM B  00JacTH
o0Opa3oBaHus,

— npodeccuoHaIbHBIM SI3BIKOM ITPEIMETHON 00J1aCTH 3HAHUS;

JIIK-2 BaaaeeT CUCTEMOM JIMHTBUCTUYCCKUX 3HAHUH, BKIIOYAKOIICH B ce0s1 3HAHNE OCHOBHBIX

(OHETUUYECKUX, JICKCHUYECKUX, TI'PAaMMATHYECKUX, CIOBOOOPA30BATEIbHBIX SBJICHUU W

3aKOHOMEpPHOCTEH  (PYHKIIMOHMPOBAHHWS  HM3y4aeMOr0  HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKA,  €ro

(GYHKIIMOHAJIBHBIX PA3HOBUIHOCTEHN

3HaTh — OCHOBHBIE ONPEAETICHUS U MOHATUS JEKCUKOIOTUH;
— OCHOBHBIE C1I0CO0BI 00pa30BaHuUs CJIOB B aHTJIMIICKOM SI3BIKE;




CTpyKTypHBIH
3IIEMEHT
KOMIETEHIINU

[Tnanupyemble pe3yiabTaThl 00yUeHHUS

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHMSI CEMAaHTHYECKOI'0 3HAYEHUS aHIJIMHCKHX
CJIOB;

— (YHKIIMOHAJIbHBIC PA3HOBHIHOCTH COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

— OCHOBHBIE€ CHCTEMHBIE OTHOIIEHHUS B JIEKCHYECKOM CTPOE aHTJIMUCKOrO
SI3BIKA.

Ymets

— MPOBOAUTH STUMOJIOTHYSCKHM aHaJIN3 JICKCHUKH,

— HaxoaAuTb HW MH3BJIICKAaTb HMCKOMBIC 3HAHHA U3 J'ICKCI/IKOl"pa(i)I/I‘ICCKI/IX
HCTOYHHUKOB,

—  OOBACHATH CJIOBOO6p330BaTCJIBHBIC MOOECIIN AHTJIMHCKUX CJIOB,

— YMCTb OPEACIATh BUJ CCMAHTUYCCKOIO UBMCHCHU A 3HAUYCHUA CJIOBA,

— BBIICTH CUCTCMHBIC OTHOHMICHUA B JICKCUKC aHTJINH CKOTro SA3bIKA,

Bnanets

— MPaKTUYECKUMH HaBBIKAMH MCIOJIb30BaHUs (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH Ha
APYTUX IUCLMINIMHAX, HA 3aHATHAX B ayAUTOPUU U Ha NIPAKTHUKE IIPU I1IEPEBOJIE
TEKCTOB Pa3JINYHBIX KaHPOB;

— HaBbBIKAMM W METOAMKAMU  IIPOBEICHUS
JIeKCUKOrpa(huuecKoro aHaian3a JeKCUKH;

— MPAaKTUYECKUMH HaBbIKAMHM HCIIOJIb30BaHMs  CJIOBOOOPAa30BaTENbHBIX
MOJIEJIEN aHIVIMMCKOrO S13bIKA HA 3aHATUSAX B ayJAUTOPUM U HA MPAKTUKE IIPU
IIEPEBOJIE TEKCTOB PA3JINYHBIX KaHPOB;

— TIPAaKTUYECKMMHU HAaBBIKAMHU HCIIOJIb30BAHHMS BHUJIOB CEMAaHTHYECKOIO
MU3MCHEHUS 3HaYCHUS HA 3aHATUAX B AyIUTOPUH U HA NIPAKTHUKE,;

— TIPAaKTUYECKMMHU HABBIKAMM HCIIOJb30BAHUS 3HAHUM O CHCTEMHBIX
OTHOLICHMSX B JIEKCHKE HAa JPYTUX JUCHUININHAX, HA 3aHATUAX B AyAUTOPUU U
Ha [IPAKTUKE [IPU NIEPEBOJE TEKCTOB PA3JIIMYHBIX )KaHPOB;

OTUMOJIOTHYCCKOI'O n

4 CTpyKTYypa ¥ coJepxkaHue TUCHUNIMHBI (MOIYJIs1)

OO01mast TpyA0eMKOCTh TUCITUILINHBI COCTABISIET S 3aueTHbIX equHuIl 180 akas. yacoB, B TOM

YHCIIC:

— KOHTaKkTHas pabora — 78,95 akaj. 4acos:

— ayJAMTOpHAs — 75 aKaJl. 4acos;

— BHeayauTopHas — 3,95 akaj. 4acoB

— camocTrosTenbHas padora — 65,35 akan. yacos;
— OJIrOTOBKA K dK3aMeHy — 35,7 akaj. Jaca.

Pasznen/ rema
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2 R 2 o 2 =
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o £y F Rl o0& o B
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KOMIICTCHIINHU

a structure

1. Pasnmen: The English word as| 7




AynuTtopHas

KOHTaKTHas | ?é\ Popma =
paboTa S 3 TeKyHIero = >
& (saxax e ; Bun KOHTPOJIS g .-
Pasnen/ rema 3 4acax) E S |CaMOCTOSATEb |yCIIEBAEMOCTH | 2 5 B
JACHUTUIAHBI 3 i : S <« HOHI 51 = = q:)
© S|§1E 88 % paboTBl  |[IPOMEKYTOUH | 2 5 S
IR RIS oit S
8lQ IS EIOY S
RIEfES g aTTeCTalliu | &
1.1. Tema: The Object of 4 42 4  |TloarortoBka K | YCTHBIN IIK-11 -
Lexicology. The English MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
Lexicography. MY 3aHSTHIO. JATIK-2 -
3yB
1.2. Tema: Etymological and 4 4/2 4  |TlonroroBka K | Y CTHBIN ITK-11 -
Cultural  Characteristics  of MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
English Word-Stock. MY 3aHATHIO. JTIK-2 —
Brimonnenue 3yB
YIpaKHEHU N
10 TEME.
1.3. Tema: 10 10/6 | 27 |IToaroroBka K | YCTHBII [IK-11 -
Morphological StructureofEngli MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
shWords. Word-formation in My JTIK-2 —
Mordent English (Affixation, 3aHATHIO.BEIT 3yB
Compounding, Conversion, OJIHCHHE
Abbreviation, Blending, Minor yIpaXkKHCHHM
types of word-formation). 110 TEME.
HToro mo pazneny 18 18/10| 35 Brimonnenue
n MNUCBMEHHOI0
TEeCTA.
HToro 3a cemecTp 18 18/10| 35 I[Mpome:xyTou
n Hasl
arTecranms
(3auer)
2. Paznen: The English 8
Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time 2 4 6 |ITogroroska k|YcCTHBII IIK-11 -
Axis Differentiation of the MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
Vocabulary My 3aHSITHIO. JAIIK-2 -
Brimonnenue 3yB
YIpaKHEHU N
10 TEME.
2.2. Tema: Semantics. Types of 4 8 8 [I[ToaroroBka k|YCTHBIN IK-11 —
meanings. Semantic change. MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
My AIIK-2
3aHATHIO. BbIm — 3yB
OJTHEHUE
YIpaKHEHU N
10 TEME.
2.3. Tema: Lexical System. 3 6 6 |IToaroroBka K | YCTHBII IIK-11 -
Semantic Grouping (Synonymes, MPAKTHYECKO |OMPOC. 3yB
Antonyms, Homonyms, My AIIK-2 -
Paronyms, Lexical Varients). 3aHATHIO.BhIT 3yB




AvynuropHast
Kz),HTaK”f“)Ha}I - ?é\ Popma =
paboTa S 3 TeKyHIero = >
& (saxax e ; Bun KOHTPOJIS % .-
Paznen/ Tema 3 4acax) E S |CaMOCTOSATEb |yCIIEBAEMOCTH | 2 5 B
JACHUTUIAHBI 3 i : S <« HOHI 51 = = q:)
© S|§1E 88 % paboTBl  |[IPOMEKYTOUH | 2 3 =
R ERIEE o | E
2 EiE8 © % aTTeCTalliu | &
OJIHEHUE
YIpaKHEHU N
10 TEME.
2.4, Tema: Phraseology. 4 8 110,35 |IToaroroBka K | YCTHBIN IIK-11 -
FreephrasesvsSetexpressions. HPaKTHYECKO |OIpOC. 3yB
Classifications of My JTIK-2 -
phraseological units. 3aHATHIO. BhIm 3yB
OJIHEHUE
YIPaXHEHUN
10 TEME.
HToro no pazneny 13 26 |30,35 Brimonnenue
MHUCBMEHHOI'O
TeCTa.
HToro 3a cemecTp 13 26 |30,35 I[Mpome:xyTou
Has
arTrecTanus
— JK3aMeH
HToro mo nucuMinHe 31 44/10| 65,35
n
5 Ob6pa3oBare/ibHbIe U HH(POPMALUOHHBIE TEXHOJIOT UM
[Ipy  w3yueHuu  AUCHUIUIMHBI  «JIEKCHKOIOTHS»  MCHONB3YIOTCA  CJEAYIOINUe
oOpa3oBareibHble, HWHTEPAKTHBHbIE M HWHGOPMALMOHHBIE TEXHOJOTHH: TPAAUIIMOHHBIE

oOpa3oBaTenabHbIe TEXHOIOTUH (MHGOPMAIIMOHHAS JEKIIHS, TPAKTHUYECKOE 3aHATHE), TEXHOIOT U
npobseMHoro oOyueHus (mpoOiieMHasi JeKIus), MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTUU (CEMHHAp-
TUCKycCHsl), HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIE 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTUU (JEKIHUs-
BU3yaJIH3aIlHs, TPAKTHUCCKOE 3aHATHE B (OPME TIPE3CHTALINH).

6 YueOHO-MeTOAMYeCcKOe 0OecniedyeHHe CAMOCTOSATEeIbHOM padoThl 00y4aro U Xcs

IIo AU CHUIIIIMHE «JIekcukosorusy

CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta 06y‘laIOI_I_II/IXC$I.
AynuTopHash CaMOCTOSITeJIbHas paboTa CTYACHTOB IMPEANoJaraeT YCTHBIA ONPOC H

BBITTOJIHCHUC MPAKTUYCCKUX 33,)13,HI/H71 (prZt)KHGHHﬁ) Ha IPAKTUYCCKUX 3aHATHAX.
TeopeTrueckue BOMPOCHI:

1) What words constitute English words —stock from historical point of view?

2) What words are called native English words?

3) What are the main mechanisms of borrowing?

4) Which word-building means are productive in English?

5) What is affixation?

6) What is compounding?

7) How can English compounds be classified?

8) What is a partial conversion?

MpelyCMOTpeHa ayauTOpHas M BHEAyAUTOPHAs



9) What are the main types of English abbreviations?
10) What is backformation, blending?

11) What word-forming processes are thought minor?
13) What is lexicography?

1. Pasnmen: The English word as a structure

[IpakTrueckueynpaKkHeHUs:

Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. THEY - ME fr. ON their they

2. THING - OE (=ON, OS) thing, OHG ding public as-sembly

3. TREE - OE treo (w), c. OFris, ON tre, OS treo tree, Go triu stick; akin to Gkdrys oak, Skt,
Avestandru wood

4. WRITE - OE writan, ¢. OS writan to cut, write, OHG rizan, ON rita

Identity the following words as

A. completely assimilated

B. phonetically/graphically non-assimilated

C. morphologically non-assimilated

D. semantically non-assimilated

E. non-assimilated (resisting assimilation)

5. He was still lying on the air mattress, with his head on a meager pillow.
6. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.
7. She drove to Paris in her berline for a fitting with her couturier, Vingal, on the following
morning.

8. ... the smooth, central slide, up which the sarcophagus had been hauled.

Identify the type of borrowing in the following words as

A. true (phonetic) borrowing

B. semantic loan

C. loan translation

D. semicaique

9. Could be they’d wind up someplace like a weird cross between a Russian gulag and a posh Club
Med resort.

10. Decembrist - a participant in the conspiracy and insurrection against Nicholas | of Russia on
his accession in December, 1825.

Identify the following words as

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

11. Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

ME fr. AF coi, quoy calm, OF queifr. VL *quetus, for L quietus
Quiet - making little or no noise or sound.

ME quiet (e) (fr. MFquiete) fr. L quietus

Identify the way the following words can be analized into IC
12. INACCESSIBLE (unapproachable; cf. L. cess-come, go)
A. in- + [(ac- + cess-) + -ible]



B. in- + [ac- + (cess- + -ible)]

C. [in- + (ac- + cess-)] + -ible
13. TENDERHEARTEDNESS
A. tender+ [(heart + -ed) + -ness]
B. [(tender+ heart) + -ed] + -ness
C. [tender+ (heart + -ed)] + -ness

Identify the following as

A. aroot word

B. a derived word

C. a compound word

D. a compound-derived word

14. This one thing was not ascribable to any one person.
15. ... if Ellie were my daughter...

Identify the word-building means in the following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

16. You are more likely to be the rippee than the ripper.

17. This man is on a par with those who want to Bolshevize a free country.

18. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.

19. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model, or make by using the techniques of sculpture.

20. And I have some heavy-duty knowledge.

21. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly monochromatic, and coherent beam of
light by exciting atoms and causing them to radiate their energy in phase, (lightwave amplification
by stimulated emission of radiation)

22. Newspeak - a propagandistic style of language marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

23. Try to behave like an adult.

Identify the way of compounding in the following boldface words as

A. morphological (asyntactic)

B. syntactic

24. Double-Think - the acceptance of two contradictory ideas at the same time.

25. Painstaking - adj. taking or characterized by taking pains; expending or showing diligent care
and effort; careful.

26. “Stop play-acting, Mother,” cried Karen...

27. Bridesmaid - a woman who attends the bride at a wedding ceremony.

28. Highway - a main road, esp. one between towns or cities.

Identify the type of abbreviation in the following words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

29. Fax - facsimile transmission; an exact copy or reproduction so transmitted

30. Drawing-Room - a formal reception room, esp. in an apartment or private house, to which
ladies retire (withdraw) after dinner



31. Bice - Beatrice (name)

Identify the source word in the following case of conversion.

32. It didn’t take observers in Washington long to figure out who this last “official” was: Gore
himself.

OFFICIAL adj.

A. of or pertaining to an office or position of duty, trust, or authority: official powers.
B. appointed, authorized, or approved by a government or organization.

C. holding office.

D. public and formal; ceremonial.

33.... magazines from top slicks to minor pulps.

SLICK

A. smooth and glossy; sleek.

B. smooth in manners, speech, etc.; suave.

C. sly; shrewdly adroit.

D. ingenious; cleverly devised.

E. slippery, esp. from being covered with oras if with ice or oil.

Identify the following case of conversion as

A. complete

B. partial

34. ... magazines from top slicks to minor pulps.
35. What is the opposite of responsible?

A. unresponsible

B. inresponsible

C. disresponsible

D. irresponsible

E. ilresponsible

2. Paszgen: English Vocabulary as a System
TeopeTnyeckneBonpoCHI:
1) What are lexical and grammatical archaisms?
2) What words are called neologisms?
3) What are the main characteristics of terms?
4) What are the main features of English regional variants?
5) What is a functional register?
6) What are the main types of the semantic change?
7) What are the main sources of synonyms?
8) How can English antonyms be classified?
9) What are lexical variants?
10) How can phraseological units be classified?

[IpumepsInpak THUECKUX Y paXKHEHU
1) Identify the boldface obsolete words as
A. a historism
B. a lexical archaism
C. a grammatical archaism

1. Who art thou?

2. The feeling in the courtroom must have been the same feeling that were in the hearts of the
peasants who watched Marie Antoinette riding to her doom in the tumbrel (Sheldon. The Other
Side ... p. 415)



2) ldentify the following words as
A. special terms

B. colloquial

C. slang

D. official

In these sentences, the chief focus comes at the end of the main clause.

3) Identify the following words as
A. Americanisms
B. Briticism

3. Charles bought a pencil at the five-and-dime.
4. Do you like fish and chips?

4) Identify the type of semantic change in the following words as
A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

5. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark. All ... p. 286)

7. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor, was Carpenter’s most emphatic supporter.
“He’s a straight shooter. I’d trust any of my family with him, and you know that for me that’s
saying a lot. Too many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)

Yo0-yo — a toy consisting of a double wooden disk, deeply grooved, which can be made to rise and
fall on a string attached to its center and running in the groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no firm convictions.

8. LADY - a woman of high social position or economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier
lavedi, OE hlaefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie), "mistress of a household, wife of a
lord," apparently literally "one who kneads bread,"” from hlaf "bread" (see loaf (n.)) + -dige "maid,"
which is related to deege “maker of dough”

9. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in Greek — a divine thing.

10. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful servants catering to Larry’s every wish ...
(Sheldon. TheOtherSide ... p. 349)

5) Identify the following pairs of words as

A. homophones

B. homographs

C. homonyms proper

D. different meanings of a polysemantic word

11. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair and square to all those near and dear to
me.
12. All animals are strictly dry: they sinless live and swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
13. Please go through the entrance of this little poem.
| guarantee it will entrance you.
14. The route was very long. — The root was very long.



6) Do the following boldface words represent
A. complete homonymy?
B. partial homonymy?

15. Time moved at a snail’s pace before the holidays.

The farmer paced off the edge of the field to see how much fencing he would need.
16. What is the mean annual temperature here?

He is no mean scholar.

7) Identify the following words as
A. synonyms
B. hyponyms

17. HOSE, SOCKS, STOCKINGS, PANTYHOSE, LEGWEAR, NYLONS, TIGHTS,
FLESHINGS, KNEE-LENGTHS
18. FORMAL, AFFECTED, CEREMONIAL, POMPOUS, PROPER, RITUAL

8) Identify the dominant in the following synonymic groups

19. A. Bellow B. Cry C. Roar D. Scream E. Yell F. Shriek
20. A. Busy B. Active C. Engaged D. Engrossed E. Occupied

9) Identify the following synonyms as
A. ideographic

B. stylistic

C. ideographic-stylistic

D. absolute

21. WEEP, BLUBBER, CRY, SOB, WAIL, WHIMPER

10) Identify the following antonyms as
A. antonyms proper

B. complementaries

C. reversives

D. conversives

22. He believes that husbands should support their wives. (Sheldon. The Other Side ... p. 227)
23. They’re tough, and they’re not afraid to die. We’re soft. (Sheldon. The Other Side ... p. 230)
24. The croisette was packed with professionals and amateurs, veterans and tyros, comers and has-
beens, all competing for the prestigious prizes. (Sheldon. AStranger ... p. 251)

11) Identify the linguistic phenomenon underlying the following jokes as
A. polysemy

B. homonymy

C. synonymy

D. antonymy

E. folk etymology

F. idiomaticity vs. non-idiomaticity

25. A canner can can anything that he can. But canner can’t can a can, can he?



26. Fools make feasts and wise men eat them; Wise men jests and fools repeat them.
27. When Charles 11 beckon’d Nell fell!
28. Have you heard about the man who lost the light of his life? He found a new match.
29. Weather or Not

“How the hell should I know!”” shrieked the husband into the phone.

“Why do you call the Weather Bureau?”

“Who’s that on the phone?” asks his wife.
“l don’t know. Just some damn fool wanting to know if the coast is clear.”
30. “What on earth have you done,” said Christine,
“Almost ruining the party machine.
Itis notatall rude
To lie in the nude,
But to lie in the House is obscene!”

7 OuneHOYHBIE CPeACTBA ISl IPOBEACHUS NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUA

a) Ilnanupyemble pe3yiabTaTbl 00yYeHHUs] U OLIEHOYHbIE CPeICTBA JJisl NMPOBeAeHUs
NMPOMEKYTOYHOH aTTecTAUM:

CtpyKTypHBIii
AIIEMEHT
KOMIETEHIINU

[Lmanupyemsbie
pe3ynbTaThl 00y4eHHUS

OneHouHbIE CPEACTBA

IIK-11 ¢ TOTOBHOCTBIO HCIIOJHE30BaTh CUCTCMATU3UPOBAHHBIC TCOPCTUYCCKUC U MPAKTHYCCKUC
SHAHUS IJI1 MTOCTAHOBKU U PCHICHUSA UCCIICAOBATCIILCKUX 3a/1a4 B obmacTu o6pa3013aHHs[

3HaTh

JIEKCHYECKOM COCTaBE
U3y4aeMoro si3bIKa B
npo¢eccroHaIbHON
IEeITEILHOCTH;

- mpuoOpeTaTh 3HAHUS B
007aCTH JIEKCHYECKOTO
COCTaBa aHTJIHUMCKOTO
SI3BIKA JIJISL PEIICHUS
3a1a4 B 00J1acT
o0Opa3oBaHus;

- KOPPEKTHO BBIPAXKATh U
apryMeHTHPOBAHHO
000CHOBBIBATH
MOJIOXKEHUS TIPEIMETHOM
00J1acTd 3HAHUS.

— JICKCHUYCCKUEC TCOpeTI/I‘I€CKI/I€ BOIIPOCHI:
0COOEHHOCTH 1) What are lexical peculiarities of the English
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA; Language in comparison with the Russian one?
—  pasIuuus B 2) What at the lexical level makes English different
JIEKCHUYECKUX chucTtemax  |(rom Russian?
aHrmiickoro u pycckoro |3) What are the most important issues of the English
S3BIKOB; lexicology?
— OCHOBHBIC
pOOJIEMHBIE BOITPOCHI
aHTJIMHACKOM
JICKCUKOJIOTUH.
YmeTn - IPUMCHATH 3HAHHA O HpaKTI/I‘ICCKI/Ie 3aJlaHuAd.

1) Identify the linguistic phenomenon underlying the
following jokes as

A. polysemy

B. homonymy

C. synonymy

D. antonymy

E. folk etymology

F. idiomaticity vs. non-idiomaticity

1. A canner can can anything that he can. But canner
can’t can a can, can he?

2. Fools make feasts and wise men eat them; Wise men
jests and fools repeat them.

3. When Charles Il beckon’d Nell fell!

4. Have you heard about the man who lost the light of
his life? He found a new match.

5. Weather or Not
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“How the hell should I know!” shrieked the husband
into the phone.
“Why do you call the Weather Bureau?”
“Who’s that on the phone?” asks his wife.
“I don’t know. Just some damn fool wanting to know
if the coast is clear.”
6. “What on earth have you done,” said Christine,
“Almost ruining the party machine.
Itis not at all rude
To lie in the nude,
But to lie in the House is obscene!”
-2) ldentify the following words as
A. synonyms
B. hyponyms
1. HOSE, SOCKS, STOCKINGS, PANTYHOSE,
LEGWEAR, NYLONS, TIGHTS, FLESHINGS,
KNEE-LENGTHS
2. FORMAL, AFFECTED, CEREMONIAL,
POMPOUS, PROPER, RITUAL
- Explain the choice of the following words in the text:

Jeff Peters and Andy Tucker could never be
trusted. One day, the two men decided to open a
marriage business to make some quick and easy,
money. The first thing they did was to write an
advertisement to be published in newspapers. Their
advertisement read like this:

«A charming widow, beautiful and home-loving,
would like to remarry. She is only thirty-two years
old. She has three thousand dollars in cash and owns
valuable property in the country. She would like a poor|
man with a loving heart. No objection to an older man
or to one who is not good-looking. But he needs to be
faithful and true, can take care of property and invest
money with good judgment. Give address, with details
about yourself. Signed: Lonely, care of Peters and
Tucker, agents, Cairo, Illinois.»

When they finished writing the ad, Jeff Peters said
to Andy Tucker: «So far, so good. And now, where ig
the lady?»

Andy gave Jeff an unhappy look. «What does 4
marriage advertisement have to do with a lady?» he
asked.

«Now listen,» Jeff answered. «You know my rule,
Andy. Inall illegal activities, we must obey the law, in
every detail. Something offered for sale must exist. It

must be seen. You must be able to produce it. That ig
how | have kept out of trouble with the police. Now, for|

this business to work, we must be able to produce a
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charming widow, with or without the beauty, as
advertised.»

«Well,» said Andy, after thinking it over, «it might
be better, if the United States Post Office should decide
to investigate our marriage agency. But where can you

hope to find a widow who would waste her time on &
marriage proposal that has no marriage in it?»

Jeff said that he knew just such a woman.

«An old friend of mine, Zeke Trotter,» he said,
«used to work in a tent show. He made his wife g
widow by drinking too much of the wrong kind of
alcohol. | used to stop at their house often. | think we
can get her to work with us.»

Missus Zeke Trotter lived in a small town not far
away. Jeff Peters went out to see her. She was not
beautiful and not so young. But she seemed all right to
Jeff.

«lIs this an honest deal you are putting on, Mister,
Peters?» she asked when he told her what he wanted.

«Missus Trotter,» said Jeff, «three thousand men
will seek to marry you to get your money and
property. What are they prepared to give in
exchange? Nothing! Nothing but the bones of a lazy,
dishonest, good-for-nothing fortune-seeker. We will

teach them something. This will be a great moral
campaign. Does that satisfy you?»

«It does, Mister Peters,» she said. «But what will
my duties be? Do | have to personally reject these three
thousand good-for-nothings you speak of? Or can |
throw them out in bunches?»

Jeff explained that her job would be easy. She
would live in a quiet hotel and have no work to do. He
and Andy would take care of all letters and the business
end of the plot. But he warned her that some of the men
might come to see her in person. Then, she would have
to meet them face-to-face and reject them. She would
be paid twenty-five dollars a week and hotel costs.

«Give me five minutes to get ready,» Missus
Trotter said. «Then you can start paying me.»

So Jeff took her to the city and put her in a hotel
far enough from Jeff and Andy’s place to cause no
suspicion.

Jeff Peters and Andy Tucker were now ready to
catch a few fish on the hook. They placed their

advertisement in newspapers across the country. They,
put two thousand dollars in a bank in Missus Trotter’s
name. They gave her the bank book to show if anyone

questioned the honesty of their marriage agency. They,
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were sure that Missus Trotter could be trusted and that
it was safe to leave the money in her name....

...After about three months, Jeff and Andy had
collected more than five thousand dollars, and they,
decided it was time to stop. Some people were
beginning to question their honesty. And, Missus
Trotter seemed to have grown tired of her job. Too
many men had come to see her and she did not like that.

Jeff went to Missus Trotter’s hotel to pay her what
she was owed, and to say goodbye. He also wanted her
to repay the two thousand dollars that was put into her
bank account.

When Jeff walked into the room she was crying,
like a child who did not want to go to school.

«Now, now,» he said. «What’'s it all
about? Somebody hurt you? Are you getting
homesick?»

«No, Mister Peters,» she said. «I’ll tell you. You
were always a good friend of my husband Zeke. Mister
Peters, I am in love. | just love a man so hard | can’t
bear not to get him. He’s just the kind I’ve always had
in mind.»

Bnanets - criocobaMu oreHuBaHus [KOMIUIEKCHBIE TPOOIEMHbBIE 3aJaHUs:
3HAYUMOCTH U Make up a text of a neutral register, which can be used
MIPAKTUYECKOM by students at different levels of language-learning.
MMPpUTOAHOCTU
IMOJTYYCHHBIX
pe3yILTATOB;
- BO3BMOXHOCTBIO
IMPUMCHCHU S
MOJIyYECHHBIX 3HaHHU B
oOnacTi 0Opa3oBaHus;
- IpohecCuOHATIbHBIM
SA3BIKOM HpC,Z[MeTHOﬁ
obmactu 3HAaHUA,

JIIK-2 BaaaceT CUCTEMOM JIMHIBUCTHYCCKUX 3HAHUH, BKJIIOYAOIIEH B ce0s 3HaHHUE OCHOBHBIX
rpaMMaTH4EeCKHX,
3aKOHOMEpPHOCTEH (PYHKITMOHMPOBAHMS U3y4aeMOTr0 HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, €r0 (YHKIIMOHAIBHBIX

(OHETUY ECKUX,

JCKCUYCCKUX,

pPa3HOBUIAHOCTEN

CHOBOO6paSOBaTeHBHHX SIBIICHUM u

3HaTh

OCHOBHEIE
OHpe,HeJIeHI/IFI U IIOHATHA
JICKCUKOJIOTHUH,
OCHOBHBIE CIIOCOOBI
00pa3oBaHMs CJIOB B
AHTJIUHCKOM SI3BIKE;
OCHOBHBIE CIIOCOOBI
N3MCHCHUA
CEMaHTHYECKOI O

TCOpeTI/I‘I€CKI/I€ BOIIPOCHI:
1) How can you define the subject and field of
lexicology?

2) What are the branches of lexicology?

3) What are the main word-building means in English?
4) What types of semantic change are there in English?
5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the language
system?
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3HA4YEHUS aHTIIHMHACKUIX
CJIOB,;
— (QYHKIIMOHAJbHBIC
Pa3sHOBUIHOCTU
COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO S3bIKa
— OCHOBHBIC CUCTCMHBIC
OTHOIIICHUA B
JIEKCUYECKOM CTpOe
aHTJIMHCKOTO SA3BIKA.
Ymeth — TIPOBOJUTH [IpakTHUeCKuE 3aJaHU:
STHMOJIOTMYECKUM 1) Study the etymology of the following words:
aHAJIN3 JIEKCUKH, They, thing, tree, write
—  HAXOIHUTb U - Look up the following words in etymological
U3BJIEKATHL UCKOMBIE dictionaries and decide if they are:
SHAHHS U3 A. variants
JNIEKCHKOrpapHIecKuX B. etymological doublets
HCTOYHHKOB; C. unrelated words
—  OGBICHITE Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

CIIOBOOOpA30BaTEIIbHbBIC
MO/ EJIM aHTIINHCKIUX
CJIOB;

— yYMEThb ONpPEIEIAThH
BUJI CEMaHTHYECKOI'0
W3MCHEHHUS 3HAUYECHUS
CJI0Ba;

— BBIJIETATH CUCTEMHEIE
OTHOILICHHS B JIEKCHKE
AHTJIMHUCKOrO SI3hIKa,

Quiet - making little or no noise or sound.

2) Identify the word-building means in the following
boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.

2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the base
of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model, or make by using
the techniques of sculpture.

5. And | have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly
monochromatic, and coherent beam of light by exciting
atoms and causing them to radiate their energy in phase,
(lightwave amplification by stimulated emission of
radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by ambiguity, misstatement, and contradiction.
8. Try to behave like an adult.

3) Identify the type of semantic change in the following
words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization
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D. specialization
E. metaphor
F. metonymy
1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark.
All ... p. 286)
2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor,
was Carpenter’s most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. 1’d trust any of my family with him,
and you know that for me that’s saying a lot. Too many,
of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall on g
string attached to its center and running in the groove;
Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no
firm convictions.
3. LADY - a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedi,
OE hlaefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie),
"mistress of a household, wife of a lord,” apparently,
literally "one who kneads bread,"” from hlaf "bread" (see
loaf (n.)) + -dige "maid," which is related to daege
“maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in
Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful
servants catering to Larry’s every wish ... (Sheldon.
The Other Side ... p. 349)
4) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair
and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.

I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

Bnanets

MPAKTUYCCKUMU

HaBbIKAMU
UCTI0JIb30BaHMS
(YHKIMOHATIbHBIX
CTHJIEH HA IPYTUX
JUCLMIUIMHAX, Ha

3aHATHUAX B ayIUTOPHUH U

Ha IMPAaKTUKCEC ITPpHU

KomriekcHbIe HpO6J’ICMHBIe 3aJaHus.
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from
English into Russian) paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock

It was Christmas Eve.
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MEePEeBO/I€ TEKCTOB
Pa3IUYHBIX )KAHPOB;

— HaBBIKAMHU U
METOJIMKaMH TPOBEICHUS
ATUMOJIOTHYECKOT0 U
JIEKCUKOTpa(u4ecKoro
aHaJIn3a JEKCUKH;

—  TIPaKTHYECKUMU
HaBBIKAMHU
MCIOJIb30BaHUS
CII0BOOOPA30BaTEIBHBIX
MOJIeJIel aHTJIMHUCKOTr 0
A3bIKa HA 3aHATUSAX B
ayIUTOPUU U Ha
MPaKTUKE ITPU TTEPEBOIE
TEKCTOB Pa3JIMYHBIX
YKaHPOB;

—  NIPaKTHYECKUMU
HaBBbIKAMU
WCIIOJIb30BAHUS BHJIOB
CEMaHTUYECKOTO
W3MEHEHUS 3HaUCHUS Ha
3aHATHSAX B AyJUTOPUU U
Ha MPAKTUKE;

—  TOPaKTHYECKUMU
HaBBIKAMHU
WCIO0JIb30BaHUS 3HAHUH O
CHUCTEMHBIX OTHOILIEHUSX
B JIEKCHUKE Ha IPYTUX
JTUCIUTUIMHAX, Ha
3aHATHSAX B AYJUTOPUU U
Ha IIPAKTUKE [IPU
IEpPEBOJIE TEKCTOB
Pa3IMYHbBIX KAaHPOB;

The Browns, who lived in the adjoining house, had been
dining with the Joneses.

Brown and Jones were sitting over wine and walnuts at
the table. The others had gone upstairs.

«What are you giving to your boy for Christmas?»
asked Brown.

«Atrain,» said Jones, «new kind of thing— automatic.>
«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and began
unwrapping it.

«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own
rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t it?»
«Yes,» assented Brown. «How are the rails fixed?»
«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the cloth.
There! See! You lay the rails like that and fasten them|
at the ends, so —»

«Oh, yes, | catch on, makes a grade, doesn’t it? just the
thing to amuse a child, isn’t it? 1 got Willy a toy,
aeroplane.»

«l know, they’re great. | got Edwin one on his birthday.
But I thought 1’d get him a train this time. | told him
Santa Claus was going to bring him something
altogether new this time. Edwin, of course, believes in
Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire box.»)
«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her|
gO,»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates
something to lean the end of the rails on. There, notice
way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for|
kid, eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to
pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like real?»
«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on those
cars and I’ll start her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing
trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room hardly,
noticed their absence. They were too much interested.
«Oh, | think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown.
«Just the loveliest doll I’ve seen in years. | must get one
like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly,
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all
the fun of arranging the dresses. Children love that so
much. Look, there are three little dresses with the doll,
aren’t they cute? All cut out and ready to stitch

together.»
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«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I
think the mauve one would suit the doll best, don’t you,
with such golden hair? Only don’t you think it would
make it much nicer to turn back the collar, so, and to put
a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it.
Just wait, 1’ll get a needle in a minute. I’ll tell Clarisse
that Santa Claus sewed it himself. The child believes in
Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were
so busy stitching dolls’ clothes that they could not hear,
the roaring of the little train up and down the dining
table, and had no idea what the four children were
doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little
Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom. «A
hundred in a box, with cork tips, and see, an amber
mouthpiece that fits into a little case at the side. Good
present for Dad, eh?

«Finel» said Willie appreciatively. «I’m giving Father
cigars.»

«l know, I thought of cigars too. Men always like cigars
and cigarettes. You can’t go wrong on them. Say, would
you like to try one or two of these cigarettes? We can
take them from the bottom. You’ll like them, they’re
Russian — away ahead of Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. |
only started smoking last spring — on my twelfth
birthday. | think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. | waited
till 1 was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes.
«In fact, I wouldn’t buy them now if it weren’t for Dad.
I simply had to give him something from Santa Claus.
He believes in Santa Claus absolutely, you know.»
And, while this was going on, Clarisse was showing
little Ulvina the absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design —
or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t
these the dearest little things, for putting the money in
when you play. | needn’t have got them with it — they’d
have sold the rest separately — but | think it’s too
utterly slow playing without money, don’t you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your

mamma never plays for money, does she?»
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«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow for
that. But | shall tell her that Santa Claus insisted on
putting in the little money boxes.»

«l suppose she believes in Santa Claus, just as my|
mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we
play a little game! With a double dummy, the French
way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs
two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they,
were deep in a game of cards with a little pile of pocket
money beside them.

About half an hour later, all the members of the two
families were again in the drawing-room. But of course
nobody said anything about the presents. In any case
they were all too busy looking at the beautiful big Bible,
with maps in it, that the Joneses had brought to give to
Grandfather. They all agreed that, with the help of it,
Grandfather could hunt up any place in Palestine in &
moment, day or night.

0) Ilopsimok mpoBeeHUs] MPOMEKYTOYHOH aTTeCTAMU, NMOKA3aTeJqd U KPUTEPUH
OlleHUBAHUSI:

3ader Mo AMCHUIUIMHE TPOBOAMTCS B 2 drtama. [lepBbIil 3Tam BKIIOYAET BBHIMOJHEHUE
MUCbMEHHOI'0 TECTAa, BTOPOM — YCTHOIO OTBETAa HAa TEOPETHYECKHIl BONPOC, MO HU3YYEHHOMY
Marepuaiy.

Iloka3zaTenn u KPUTCPHUHU OLCHUBAHUA HaA 3a4Y€TeE:

Ha oneHky «3a4TeH0» — CTYyJE€HT JOJDKEH IMOKa3aTh BHICOKHI ypOBEHb 3HAHUH Ha YpOBHE
BOCIIPOU3BEIEHUS, O0bsICHEHUS MH(POPMAIINH, HHTEJUICKTYaTbHbIe HABBIKM PEIICHUS MPOoOIeM U
3a/1a4, HaAXOXKJICHHUS OTBETOB K MpoOjemMaM, OLEHKH M BBIHECEHHS KPUTHUYECKUX CYXKICHUH,
CTYJEHT JIOJDKEH 000CHOBAHHO OTBETUTH HA BOIPOC, AaTh OMpEeTIeHUE MOHITUIO, PEIIUTh TECT
WJIM BBITIOJTHUTH 33]IaHUCE;

Ha omeHnky «He 3a4TeHO» — CTYIEHT HE MOXET I[I0Ka3aTh 3HAHUS HA YpPOBHE
BOCIIPOU3BEAEHUS M O0BSICHEHUS HH(POPMAIINH, HE MOXKET MMOKa3aTh WHTEJUIEKTyaIbHbIE HABBIKH
pelIeHus: MPOCThIX 3a]a4, CTYACHT HEe OTBEYAET Ha BONPOC, HE JAET OINpEleTeHHE OHITHIO, HEe
pelIaeT TeCT WM HE BBIMOJHSCT 3a/IaHHeE.

DK3aMeH MO JAaHHON AMCUHMIUIMHE MPOBOJUTCS B YCTHOM (opMe MO SK3aMEHAIIMOHHBIM
Ouneram. B 6unerax o 3 Bonpoca, U3 HUX: TEOPETUUECKUX 2, TPAKTHYECKHX 1.

IToka3arenan n KPUTECPHUH OLICHUBAHUA IK3aMeHa:

— Ha OLIEHKY «OTJHYHO» (5 6a/I0B) — 00y4aromuUics TEMOHCTPUPYET BHICOKUN ypPOBEHb
c(OpPCUPOBAHHOCTH KOMIIETEHILIUM, BCECTOPOHHEE, CHUCTEeMaTHYEeCKOe M TIyOOKOe 3HaHUE
yueOHOro MaTepuaja, CBOOOAHO BBHIMOJHIET MPAaKTHUECKHE 3a/laHus, CBOOOJHO OIEpUpyeT
3HaHUSMHU, YMEHUSMU, IPUMEHSET UX B CUTYal[UsAX MMOBBIIIEHHON CI0KHOCTH.



— Ha OLEHKY «Xopomo» (4 6amia) — oOydaromuiicss TEMOHCTPUPYET CPEeIHHIl YpOBEHb
cOpPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH: OCHOBHBIE 3HAHUS, YMEHHS OCBOEHBI, HO JOIYCKAaITCA
HEe3HAYUTEIbHbIE OIUMOKH, HETOUHOCTH, 3aTPYAHEHUS IPH AHATUTUYECKUX ONepalusiX, IepeHoce
3HaHWUW U YMEHHI Ha HOBBIE, HECTaHJAPTHbBIE CUTYaIlUH.

— Ha OILECHKY «YyAOBJeTBOpHUTEJbHO» (3 Oamma) — oOydaroumiicss IeMOHCTPUPYET
MOPOTOBBI YPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI: B X0J€ KOHTPOJbHBIX MEPOMPUATUN
JOMYCKAIOTCS OMIMOKU, TPOSBISETCS OTCYTCTBUE OTAEIbHBIX 3HAHUN, YMEHUH, HaBBIKOB,
00y4alolMiicsl UCIBITHIBACT 3HAYMUTEIbHBIE 3aTPYIHEHHUS MNpPH OINEPUPOBAHUU 3HAHUSIMH U
YMEHMSIMHU [P UX MEPEHOCE HAa HOBbIE CUTYal[UH.

— Ha OLIEHKY «HeY0BJIeTBOPUTEJbHO» (2 Oaiia) — 00y4aronuiicst JeMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oonee 20% TeopeTHYECKOro maTepuana, JIOMYyCKaeT CYIIEeCTBEHHBbIC OIMOKH, HE MOMKET
MOKa3aTh MHTEJUIEKTYaIbHbIC HABBIKH PEHICHUS MPOCTHIX 3aa4.

— Ha OILICHKY «HEYI0BJEeTBOPUTEabHO» (1 Oamn) — oOydarommuiics HE MOXET IOKa3aTh
3HaHHWS Ha YPOBHE BOCHPOU3BENEHUS U OOBSICHEHHs HH(OpMalMM, HE MOXET I0Ka3aTh
MHTEJUIEKTyaJbHble HABBIKH PELIEHHsS TPOCTHIX 3aay.

8. YueOHo-MeToqM4ecKoe U HHGPOPMAIIHOHHOE 00ecTiedeHre JUCHUIITHHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas1 IMTEparypa:

1. Koseko, H. A. BBenenue B anrmiickyto ¢umosoruro. Micropusi aHTIIMCKOTO s3bIKA :
yuebHoe nocodue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. -1
AIIEKTPOH. OIIT. TIVCK (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true  (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekr. - TekcT
ANEKTPOHHBIN. - CBeneHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

1. Emen, T. B. BBenenue B si3pik03HaHue : yaeOHO-MeToauueckoe mocodue / T. B. Emen, H.
P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maruutoropck : MI'TV, 2016. - 1 anektposn. ont. auck (CD-ROM). -
URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2672.pdf&show=dcatalogues/1/1131
411/2672.pdf&view=true (mata oOpamenus: 09.10.2020). - MaxkpooOsekT. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIN. - IMeeTcsl meyaTHBIN aHaJIor.

0) JlonosiHUTEIbHAS JIATEPATYyPA:

1. Muxanosa, E. A. Beenenune B s3pik0o3Hanue : yaebnoe nmocodue / E. A. ITukanosa, JI. C.
[Tomsixora, 0. B. IOxkakosa ; MI'TY, kad. un. s3. No2. - Maruurtoropck, 2010. - 58 c. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=309.pdf&show=dcatalogues/1/10683
42/309.pdf&view=true (1ata obpaimenus: 09.10.2020). - MakpooObeKT. - TeKCT : 37K TPOHHBIH.
- IMeeTcs meyaTHbIN aHaJIor.

B) MeTognueckue yKazaHus:

1. CamocrosiTensHas paboTta CTYJE€HTOB By3a : IpakTUKyM / coctaButenu: T. I'. HepeTtuna,
H. P. VYpazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TeXHU4E€CKUH YH-T UM.
I'. . HocoBa. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. K. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ tutyn.
JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true (mata obpamenus: 09.10.2020). - MakpoobdsekT. - Tekcr
ANEKTPOHHEIN. - CBeneHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. Meronnueckue peKoMeH1aluu npeacrapieHsl B [Ipunoxenue 1.
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IMPUJIO)KEHHUE 1

JUjis ycleHOro yCBOSHHMsI 3HaHUM 110 TpeaAMeTy «JIekcukonorus» HeodXxoqumo:

1) o3HaKOMJIEHHE C MaTepHalaMu JIEKIIMH, 3HaHNUE U IOHUMaHHUE BCEX Ol peieNeHU;

2) akTtuBHas pa0boTa Ha MPAKTHUECKUX 3aHATUAX, BKJIIOYAIOUIAs TMOATOTOBKY
TEOPETHYECKOI0 BOIIPOCA U BBIIIOJIHEHNE IPAKTUYECKUX 3a1aHUM.

1. Pasmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HaKOMBTECH C MaTepuajaMy JIEKIHH, 0CO00€ BHUMAaHHE OOpAaTUTE Ha CIEAYIOIIUE
BOIIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
ITpakTueckoe (cemunapckoii) 3austue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[ToaroroBbTE OAMH U3 CIEAYIOIIHUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.
O3HaKOMBTECEH C MaTeprajliaMu JICKIUU, 0co00e BHUMAaHUE 06paTI/IT6 Ha CJICAYIOIHC
BOITPOCHKI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.
[Mpaktuueckoe (cemuuapckoii) 3amstue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.
HOI[FOTOBI:TG OOWH U3 CICAYIOIIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.
2. Native vocabulary.
3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.
4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.
6. Assimilation of loan words.
7. International words. False friends.
BrimonauTe npaktuueckue 3aganus u3 yueOnuka llBwinkas, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrmiicko nexkcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q.Onep. 14
Q. Two p. 17
Q. Three p.18
Q. Four p. 21
Q. Fivep. 21



Q. Six p. 24

Q. Eight p. 30
Q. Nine p. 32

Q. Tenp.34

Q. Twelve p. 40
Q. Thirteen p. 44
Q. Fifteen p. 49
Q. Sixteen p. 53

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English

(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of word-formation).

OsnakombTech ¢ marepuanamu jekmnuu (Affixication), ocoboe BHUMaHHe 00paTHTE Ha
CIICAYIOIIUEC BOIIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

ITpakTueckoe (cemuHapckoii) 3amstue:. Morphological Structure of English Words.
Affixation

IToaroToBBsTE OJIMH U3 CAECAYIOLIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

Brimonnute npaktuueckue 3aganus u3 yueOnuka llswiakas, JI. . [IpakTudeckuit kypc
anriuiickoi nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.76
Q. Fivep. 84
Q. Six p. 86
Q. Sixteen p. 113
Q. Seventeen p. 118
Q. Twenty-two p. 135
Q. Twenty-four p. 140
Q. Twenty-seven p. 151
Q. Twenty-eight p. 155
Q. Twenty-nine p. 155
Q. Thirty p. 158

O3HakoMbTeCh ¢ MaTepuanamu Jiekiuu (compounding), ocoboe BHUMaHue 0OpaTUTE HA
CIIEAYIOIINE BOIIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[MpakTudeckoe (cemunapckoit) 3anstue: Compounding

ITonroTroBsTE OJIUH U3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB!
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).



3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.
5. Types of bases (stems).

BrimonnuTe npaktudeckue 3aganus u3 yueonuka HIseinkas, JI. M. Ilpakruueckuii kype
anrnuiickon jgexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 204
Q. Three p. 210
Q. Four p. 213
Q. Five p. 217
Q. Six p. 220
Q. Seven p.223
Q. Eight p. 226
Q. Nine p. 230
Q. Tenp. 232
Q. Eleven p. 237
Q. Twelve p. 240
Q. Thirteen p. 243
Q. Fourteen p. 247
Q. Fifteen p. 250
Q. Sixteen p. 254
Q. Seventeen p. 256
Q. Eighteen p. 259
Q. Nineteen p. 264

OsnakoMmbTech ¢ MaTepuanamu Jjekuuu (Conversion), ocoboe BHUMaHUE OOpaTHTE Ha
CIIEAYIOLINE BOIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[MpakTuueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Conversion

HOI[FOTOBBTG OJVH M3 CICAYIOIINX BOIIPOCOB!:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

BrimonnuTe npaktuueckue 3aganus u3 yueonuka HIseinkas, JI. M. Ilpakruueckuii kype
anriuiickoi ekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.296
Q. Two p. 300
Q. Three p. 305
Q. Four p. 308
Q. Six p. 311
Q. Seven p. 316
Q. Eight p. 320
Q. Nine p. 324
Q. Twelve p.338



OsnakombTech ¢ Matepuanamu Jeknuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00€e BHUMaHHE O6paTI/ITe Ha CJICAYIOIIHUEC BOIIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting from
curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[TpakTrueckoe (cemunapckoii) 3austue: Clipping. Minor types of word formation
HOI[FOTOBBTG OAWH U3 CICAYIOIHNX BOHpOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

BrimonauTe npaktuueckue 3ananus u3 yueOnuka llBwinkast, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrnuiickont jgexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 345
Q. Two p. 347
Q. Three p.349
Q Four p. 351
Q. Five p. 355
Q. Seven p. 364
Q. Tenp. 371
Q. Thirteen p. 378
Q. Fourteen p. 379
Q. Fifteen p. 380
Q. One p. 382
Q. Two p. 382
Q. Three p. 385
Q. Four p. 389
Q. Five p. 390
Q. One p. 394
Q. Two p. 403
Q. Three p. 404
Q. Four p. 406

2. Paznen: The English Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the VVocabulary
O3HaKOMBTECEH C MaTeprajlaMu JICKIUHU, 0co00e BHUMAaHUE 06paTI/ITe Ha CIICAYIOIIHC
BOIIPOCHI:
Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.
[TpakTudeckoe (CeMHUHAPCKOI) 3aHATHE:
HOI[FOTOBBTG OIWH U3 CICAYIOINHNX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.
2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).



3. Functional styles and neutral vocabulary.
4. Registers: learned, official, poetic.
5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

BrimonauTe npaktuueckue 3ananus u3 yueOnuka llBwinkast, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrnuiickont gexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-Five p. 174
Q. Thirty-Eight p. 184
Q. Thirty-Nine p. 188
Q. Forty p. 193
Q. Twenty p. 268
Q. Twenty-One p. 273
Q. Twenty-Two p. 277
Q. Twenty-Three p. 285
Q. Nine p. 324

BrimonauTe npaktuueckue 3ananus u3 yueOnuka llBwinkas, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrnuiickont jgexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Eleven p. 451
Q. Thirteen p. 604

OsnakombTech ¢ Mmatepuaiamu jekiuu (Reginald variants of the English language) oco6oe
BHUMAaHUC O6paTI/ITe Ha CJICAYIOIIUC BOIIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English, World-
Englishes.
[TpakTHdeckoe (CeMHUHAPCKON) 3aHATHE!
[ToaroToBbTE OAMH U3 CIEAYIOIIHUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Standard English variants and dialects.
2. American English. Lexical differences of territorial variants.
3. Black English (origin, grammar, vocabulary).
4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.
BrimonauTe npaktuueckue 3ananus u3 yueOnuka llBwinkast, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrnuiickont gexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Five p. 439
Q. Six p. 440
Q. Seven p. 442
Q. Eight p. 444
Q. Eleven p. 451
Q. Twelve p. 455
Q. Fourteen p. 608
Q. Fifteen p. 614

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HAaKOMBTECh C MaTepuajlaMy JIEKIIMH, 0c000€ BHHMAaHHE OOpAaTUTE Ha CICAYIOIIUE
BOIIPOCHL:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenue.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[TpakTueckoe (ceMuHapckoii) 3austue. Semantics. Polysemy.

ITonrotroBbTE OJIUH U3 CIEAYIOMIMX BOIMPOCOB!

Topics for Discussion:



1. Word definition. Semantic triangle.
2. Types of meaning.
3. Word-Meaning and motivation.
4. Semantic change: causes.
5. Semantic change: types.
6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).
7. Componential analysis.
BrimonnuTe npaktudeckue 3aganus u3 yueonuka HIseinkas, JI. M. Ilpakruueckuii kype
anriuiickoi nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-One p. 164
Q. Thirty-Two p. 166

BrimonnuTe npaktudeckue 3aganus u3 yueonuka HIseinkas, JI. M. Ilpakruueckuii kype

anriuiickoit nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q.Onep. 471

Q. Two p.474

Q. Four p.485

Q. Five p.486

Q. Two p.492

Q. Three p.495

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HaKOMBTECEH C MaTeprajliaMu JICKIUU, 0co0oe BHUMAaHUE O6paTI/ITe Ha cCleayromue
BOITPOCHKI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[TpakTnueckoe (cemunapckoii) 3ansatue: Lexical System. Semantic Grouping
HO,I[FOTOBBTG OJMH U3 CIICAYIOIIHNX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.
2. Synonyms. Definition. Sources.
3. Interchangeability and substitution.
4. Paronyms and lexical variants.
5. Hyponymy. Semantic field.
6. Antonyms.
BrimonnuTe npaktuueckue 3aganus u3 yueonuka HIseinkas, JI. M. Ilpakruueckuii kype
anriuiickoi ekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2
Q. One p. 529
Q. Two p. 531
Q. Three p.532
Q. Four p. 535
Q. One p. 539
Q. Twop.543
Q. Three p. 544
Q. Four p. 547

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological



units.

O3HaKOMBTECh C MaTepUajaMy JIEKIHH, 0c000€ BHHUMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIUE
Bonpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[Mpaktuueckoe (cemunapckoi) 3austue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
HOI[FOTOBI:TG OIIMH M3 CIICAYIOINX BOHpOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.
BrimonauTe npaktuueckue 3ananus u3 yueOnuka llBwinkast, JI. . [lpakTudeckuit kypc
anrnuiickont jgexcukonorun English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Two p.563
Q. Three p. 571
Q. Four p. 576
Q. Five p. 580
Q. Six p. 581
Q. Seven p. 582
Q. Eight p. 583
Q. Sixteen p. 619
Q. Seventeen p. 621
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